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T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .

A ’ viszhang.
( K e l e t i  e l b e s z é l é s . )  { T e g z e t)

Negyedik dió.

Minthogy a’ tündér leányka megtudván a’ boszűra gerjedt hősnek 
szándékát, kedve kerekedék a’ liút megtréfálni.

Sziklaüregében felkérésé a’ hangok visszaadóját, a’ szavattyús 
Echót, neki régtől fogva édes sziveltjét. Miután ajtaján  háromszori 
kopogást tön, nyájas hiedelemmel m eghajtván m agát igy száll vala 
a ‘ hangok visszaadásához:

„H angok leánya, szózatos Echo! jöttelek téged idvezelni, ’s egy 
kis barátságra kérni.44

„  „Parancsolj velem szolgálóddal44 44 —  szólít m agát mélyen meg
hajtva a’ szózatos Echo.

A ’ tündér leányka lebocsájtkozék testével egy m oh-pam lagra,
's  csalogány-zengésíí ajkaival illy panaszra fakadt:

„Tudod szivelttem ! hogy sokszor leszállók a’ föld lijaihoz tün
dérlakomból, megkísértő a’ keb lek e t, inellyek netalán felém dobog
nának: de nincs tündér a’ léghazában, kinek bizodahnát annyin csal- 
nák-m eg, mint enyimet. A ’ napokban egy libapásztorhoz bocsájtko- 
zám, kit csendes viseleténél fogva andalgónak h ittem ; de az átko
zott nagyon is mély andalgású v a la , m ert szüntelen alud t, mint a’ 
téli medve, és restsége felülhaladá a? csigáét. O belém szere te tt, 's  
én kimutatóm neki az utat tündérlakomba ; de a* iiczkó dolgozni és 
izzadni nem a k a r t : hitte, hogy mihelyt kezét lábakra szed i, \s fűz-
sipjába fii, fiilmilei hangokat csalhaft-ki rósz eszközébő l 44

„ „\S te  őt nem büntetéd-megj asszonyom?44 44 kérdé a’ hangok 
visszaadója.
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„Sőt ig en : kikaczagtam őt, ’s versein elalváin. — De gondold, 
a csigavér boszúra gerjedt irántam  , ’s megtelepedők bérezed alatt 
H im alaja ellenében, rágalmait felőlem a’ hegynek irányzandó, hogy 
le azokat visszaechózd, ’s igy a’ té r tartom ány hallhassa gyalá
zatomat !“

„„N ém a leszek.4444
„A h, te  az nem lehetsz; hanem tudod m it, a’ liczkót megtréfál

ju k ;  hulljon a’ gyalázat ön fe jé re !“
„„Ö n fejére.44 44—  viszonzá a’ hangok visszaadója.
És a’ két tündér megölelvén egymást, e lvála; a’ tündér leányka 

magos léghazájába szált; a szózatos echo pedig moh-pamlagán. ülve 
m aradt, váró Ignácz Bramyi hangjaira.

Es Ignácz Bramin elkezdé rágalm ait. E s a’ rágalomszavak 
e c h ó z t a k ;  d e ó  csuda ! mind a’ kik haliák, ellenállhatlan nevetés
re  fakadtanak; m ert e c h o  szavai nem a’ tündér le á n y , hanem a ’ 
íibapásztor gyalázatját zengedezék.

Ignácz Bramin pedig bámul vala, m in ta ’ hegedűs, kinek húrjai 
distonálnak; és a’ tündér országban, ’s a’ földi tartományokban egye
temes kaczaj támadott.

És a’ kaczaj a’ libapásztor rovására történt.
És ez vala a’ negyedik keserű dió, mellybe Ignácz Bramin ha

rap vala.

Végső dió.
Szégyenkedve oda hagyá a’ libapásztor az e c h ó t  is, vissza megy 

vala libájihoz: de a’ libák immár felnőttek, ’s mig m esterök ide
jének  szebb részét elviszhangozá, ők okosabbak le tte k ; m ert repülni 
és gágogni tanu ltak , ’s  ki előbb m esterök v a la , attól többé nem 
tanulhatának.

És Ignácz Bramin nagy sok szomorúságot érze; megátkozó a’ 
tündérleányt, mint mind ezeknek o k á t, és a’ régi csipkebokor alá 
üle, ’s bújában —• ismét elaludt.

Es álma azóta tartósabb és nyugodtabb.
M ert a’ tündérleány látván, hogy e’ hőssel semmire sem megy, 

átkát neki visszaadó, és t u s k ó  v á  átkozó. És a’ tündér leány átka 
foganatosb lön, mint Ignácz Bram inéé; m ert Ignácz Bramin valóban 
t u s k ó  maradt.

Es ez vala a’ végső dió, mellybe a’ Íibapásztor harap vala.
m k R i a  y  ö i, g v  i.
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O R S Z Á G -  ’g  N É P I S M E R T E T É S .

K r i v á n i  u t.
Azon hegysorból, melly Liptó várm egyét minden oldalra! körül

övezi, büszke pompában emelkedik-fel a’ Kriván. M int királyja a’ 
többieknek, áll ez komoly dicsőségében az éjszaki m egyehatáron, 
s L iptót Galliczia és Szepes egy részétől elkülönzi. A ’ köri nép nem 
akarva is ebben Ieli-fel a” nagyról képzetét; az utazó bámulva közelit 
fe lé je : a’ természet-buvár ’s kedvelő egy fentebbi vágyat sejt keblé
ben, addig meg nem győzhetőt, mig azon eltökéléshez nem sim ul, 
hogy a’ büszke tetőnek urává, ’s ott részesévé lehessen an n ak , mi 
egyedül a’ léleké.

„Szent eltökélés szép viszhangokat szül rokon keblekben: de 
a’ körülmények váratlan megváltozása, visszaborzasztó ’s halált lehelő 
elbeszélések, hányszor meg nem semmitik a’ kitűzött czélt?“ — szól- 
lék én némelly barátim  körében éppen akkor, midőn D. ur betoppan 
hozzánk, és sejtve a’ tervezetet „bizony barátom  —  úgy mond — 
eltökéléssel szükségkép egybe is kell olvasztani ép testet ’s jelesül 
egészséges tüdőt,’ hogy vérköpés ne következzék ! Sőt —• folytatá — 
én hiteles elbeszélés ^szerint hiszem, hogy életveszély lehetősége 
nélkül a’ Kriváncsupra fel sem is ju th a tn i, m ert —  borzadok, ha 
képzelem —  egy szikláról m ásikra érhetés vég e tt, nehány száz 
ölnyi mély pokolüregeket kell á tugráln i, ’s egy kis megesuszamfás 
halált hozó!14

Á m bár ezen ellenzet részint alaptalan nem volt, mi, egészsé
günk rovására, ’s főkép azoknak példájokra, kik tudtunkra m ár e’ ma
gos pályát m egfutották, zajgó ingerünknek szótfogadtunk, ’s lel
kesülten tökélettük-cl, hogy a’ Kriván megmászását létesítésbe hoz
zuk. Minden kebel örömérzésben m erengett, a’ hogyan felmenésről 
többé nem, csak arról volt szó, m ikor induljunk meg ?

A’ múlt 1835-dik év sz. M ihály hava 23-kán L . Szent-Miklós 
mezővárosban nyolezan öszveseregeltiink , ’s ellátva a’ kocsi ládájit 
többek köztt jó  liptói túróval (brim za) örömzajongva útnak indul
tunk.

Azon boldogitó kéj, melly még csak reménybe van beringatva, 
de mellyet bizonynyal létesülendőnek ta rt az ember, előre hathatósan 
szállja-meg a’ szivet, sőt azt fellengezteti is gyakran. íg y  valánk m i! 
Kiőre is fenten buzogván azért, mit még csak tapaszt alandók valánk, 
utunk czélja felől kérdezőinknek édes büszkeséggel fclelgetők, 
hogy: a’ K r i v á n r a  m e g y ü n k !  —  Az idő derült vo lt; Liptó ege 
illy tiszta képpel sz. Mihály havában nekem még nem mosolygott! 
— mert ki nem tudja, hogy nálunk ez idő tájban a’havasokon gyakran

a
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hofelhők szoktak hömpölyögni, mellyek a’ megye szelidebb egére is 
be-be csapnak? Most felhőt látni sem leh e te tt; most a’ magyar Siberia 
Egypíussal látszott kezet fogni.

O t óráig tarto tt vigkocsizásunk után alkonyaikor V i h o d n á r a  
értünk. Ezen helyse", inelly a’ Kriván lábától két órányira fekszik , 
a’ m. k. kam ara birtoka. Itt kellett lovakat váltanunk, itt tulajdon 
kocsink megkimélése v ég e tt, a’ Kriván lábáig , erős szekeret felbé
relnünk.

De mielőtt még erről aggódásunk következését láthattuk volna , 
a’ nap is lehanyatlott Turócz hegyei közé, ’s m ár szerény gond kezdé 
elűzni arczaink vigságát azon kétkedésünk m iatt: ha valljon fog-e 
valaki találkozni velünk még azon estvén a’ távul setétlő erdőbe sze- 
kerezendő? valljon kedves czélunk szerint fogunk-e éjezhetni a’ K ri
ván ’s csillagos ég a la tt , hogy ott a’ természet gyönyörű templomát 
éji homályban is dicsőíthetnék? —

Megjelen azonban egy tó t paraszt —  Miclialkó Janó —  vak
merőbb a’ légynél. K érdőre vonatik, ha még azon estvén m agát 
kocsisul a ján lan á -e?  —  „Én —  úgy mond —  bizony setéiben 
lovaimat semmiért sem fogom-be“ ! —  ’s a’ jám bor, hihető próba- 
kérdésünk által m egbántatva, ollv czifra szókra fak ad t, ’s úgy küz
dött öneszméletével, hogy P . barátom  jónak vélte állítását iga
zolni , ’s őt szép szókkal csak ham ar megengesztelni. E ’ közben 
mások is értesítőnek minket a’ felől, hogy az erdőbe ’s egyszersmind 
a’ Kriván lábához vivő út nagyon töretlen, hol a’ setét éjben szeke- 
rezés éppennem volna tanácsos. M ire nézve, m ert kedves tervünk füst
be m ent, elég nehezünkre esett Yihodnán meghálásunkat elhatározni.

„ ’S mit kívánna kend — kérdők tovább a’ boszűs parasztot ?— a’K ri- 
ván lábához kiszekerezés d ijjáu l, de a’ minek éjfélutáni ké t órakor 
kellene megtörténni?44 —- A ’ felelettel János nem h irte lenkedett, 
ne hogy bakot lő jjön ; kezeit d e r é k ö v é b e * )  fúrja, ’s fejét a’ föld
nek szögezve, úgy látszott, m intha az egyszeregyes táblával vesződ
n ék ; azonban —  serényebben mint ló , mellynek orrát rudvég ko- 
czintja-m eg, felcsapja fe jé t, ’s két órányi szekerezésért (ki hitte 
volna?) huszonöt forintot kér, —• Ki tudná előszámlálni azon rövid,

*) A’ d e r é k  öv (opasok), melly vastag ökör-bőrből készíttetik, tót paraszt
jainknak valamint zsebül, úgy csinöltözetiil is  szolgál. Ha a' gyerkőcze 
legényedni kezd , első fényes kivánata a’ deréköv. Minél szélesebbre, 
rézcsatokkal ’s gombokkal kiezifrázottabbra tehet szert, öröme annál 
nagyobb’. Láthatni gyakran másfél arasznyi szélest is. Ebben tartja bics
káját, pipáját, ’s  ha van, pénzét: télen ’s nyáron ebben dolgozik , imádko
zik, tánczol ’s a’ t, —  szóva l: neki a’ deréköv az, mi egy somogyi paraszt
nak a’ tarisznya
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de .síilyos hatású szép szókat, mellyeket magyarul is mondottunk, 
csak hogy mohó kivonatát homályba, eszét pedig világosságba hoz
hassuk! Mind h íjáb a! ’s mielőtt én tótnyelvi tudományomat ezen 
tekintetben egészen kimeríthettem volna, Janónk a ' dolgot tréfának 
nem veszi, ’s ajtó t rántva futásnak ered , és fut ,  mint esak lehet; 
árkot ugrik, á t az utszán, míg nem házára ism er; istálójába szökik, 
’s ijedtsége végfohászát barmai köztt leheli-ki.

Mi nem t udtuk, nevessünk-e a’ dolgon, vagy boszonkodjunk! 
P . barátom nem helyeslé a’ pattogó lángot, melylyel szegény Janót 
m egpörköltük, ’s rezzentettiik; m ert —  úgymond — még azt nyer
hettük v e le , hogy szekeres nélkül maradunk! ’s csak most hal- 
i á m,  hogy Vihodnának legbirtokosabb parasztjával foly kellem et
len viszonyunk. Négy viezkándi l ó , ugyan annyi fényes szőrű ök ö r, 
’s öt darab jó l tejelő tehén, némi elsőbbséget’s tekintetet szereznek 
Janó gazdának a’ helységben. O minden tudatlansága mellett is jó l 
tudja azt, mennyi befolyása van a ’ község dolgaiba. A ’ biró házánál 
többnyire ő a’ nyertes, ám bár nála nem ész ’s b e lá tá s , hanem egy 
fejbiczentés vagy hajlás határoz dolgot. Kivánatiban mohónak tartatik . 
Ezen tekinteteknél fogva b ará tim ! nem tarthatunk-e méltán a ttó l, 
hogy Janóval viszonyunk közhírré válik , ’s ez a’ m egsértetett nem 
b irhatja-e arra a’ többieket, hogy be ne fogjanak?

Mig vig szerepünk lefolyt, ’s azt kelleténél tovább rostálgatnók , 
az idő sebes szárnyakon haladt, ’s m ár esti kilenczet ütött az óra. 
Félre az enyelgéssel —  mondám én — szólljunk a’ falu b irájával, 
gondoskodjék az lovakról!“  —  ’s azonnal magam, M. urral együtt, 
lakához indulók.

Egy ismeretlen faluban a’ biróházat vezető nélkül meglelni an
nyit tesz, m int kaloda után járn i. Most setétes is vo lt; —  a’ kalodát 
azonban végre megpillantám. ’S ism étuj fatalitas. „Itthon-e a’ biró 
gazda” ? kérdésemre — nincs biz az-zal felelt egy a’ kályha mellett 
libegő öreg anyó. H a a’ biró — gondolám —  illy időtájban hon nincs, 
kétségkívül a’ korcsmán iszik! ’s hogy e’ felől megvalósodjunk, a’ 
legelső vendégfogadót kelle felkeresnünk ; ’s ime gondolatomat ki 
meri előítélettel bélyegezni? — a’ kisebb vendégszobában egyedül 
iszik biró m ain, egy leaggott és száraztestű ősz; hajfürtjei meggör- 
bedt vállain csiiggének; szemeinek világába jó  szív, de egész k é p 
vonásaiba bizatlanság látszott fészkelni; pálczája v o lt, mellyct két 
marokkal tarto tt. A ’ jó  öreg csendes elmével kihallgat m in k e t, de 
kivánatinkon hidegen vesz részt mind ad d ig , mig számára fél itszo 
pálinkát nem parancsolánk. Most pillanatja kedvet, m ozdulata ifjú
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ságot tükrözött, ’s nemcsak süvegeim kezdé jó ltcvő it. de csekély 
fizetésért tulajdon szekerét ’s lovait is odaajánlotta.

Ez alatt szállásunkon m aradt ntibarátiiik olly vezetőt fogadénak, 
ki m ár a’ Kriván-cstipra vivő úttal ism eretes; mi pedig a’ biróval 
dolgot végezve, körükbe nyiltképpcl sieténk vissza, ’s kedves hírünk 
minden aggódást és kétséget szétoszlatott.

( Folytatás kiJvelkezik.J

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’g  T U D O M Á N Y .

S z e m b e t e g s é g  a z  o r o s z  t á b o r b a n ,  llly  czim alatt adott-ki egy 
kis könyvecskét Varsóban Tsertükin nevű orosz orvos, ’s könyvében e’ beteg
ségnek iszonyé rajzát adja. •— ,,A ’ ragadványos szcmgyulladás a’ különféle nem
zetek hadseregei között —  mond ő —  1800. óta ismeretes, ’s akkor azt hivék, 
mintha a’ franczia sereg hozta volna be e’ betegséget Egyptusból % de a’ beteg
ség önmagától is  támadhat, ’s ragadványos csak azután lehet. Így dühösködött 
néhány évig Belgiumban, hol Jungken orvos bizonysága szerint utóbbi években 
4 .000  katona vakult-meg egészen, 10.000 pedig félszeművé csonkult. A’ Var
sóban tartózkodó orosz sereg 1818-ban lepetett-meg legelőszer e’ ragadványos 
szemgyulladástól, úgy hogy ezen évi jnlius 1-jétől egész 18I2-ki october 21- 
kéig 1106 betegedett-m eg; 1833-ban a’ betegség újra mutatkozott, de nem volt 
veszedelm es; apriltől kezdve egész augustus 15-kéig 031 lett beteg , ’s  ezek kö
zül csak 10 vakult-meg. 1834-ben a’ munkálkodó seregben 8.000 szembeteg volt, 
kik közül 35 vakult-meg ’s csak igen kis szám lön félszeművé. Innen kezdve a’ 
nélkül, hogy egészen elmúlt volna, jó formán csendesen viselé magát e ’ beteg
ség egészen múlt évi februárig, midőn újra kiütött. 1834-ben ezen ragadványos 
szemgyulladás könyezéssel kezdődött, néha genyfoh ássál is (blennorrhoea, oplith 
purulenta), még pedig itt ott olly dühhel, hogy 24 sőt 12 óra alatt a’ szem oda 
volt.“

K Ü L Ö N F É L E .
F e l e l e t  ’s  általános észrevételek F r a n k é n b u r g  A d o l f  urnák a' 

múlt évi Regélő 83. 84. és 85-dik száma alatt ir t: S o m o g y i  k é p e k  czi- 
mű munkájára. (Vé gze t . )

M a r c z a l i  t á n  e z  m u l a t s á g .  — „Leányok! mórt de ma vie! leányok í 
mint a’ májusi napa’ havasok ormain; mintegy kifakadó baraczkvirág’sa't. tűn
te k , tánczoltak, repültek előttünk! íg y  kezdi Fr. ur rajzát. —- Mind illy.cn a" 
somogyi leán y! sugá utóbb barátjának fiilcbe, kinek e’ kérdésére: miért hozá 
még is  az 5-dik megyéből hölgyét -— okul a d á : „ N e m z e t i s é g h e z  t a r 
t o z i k  s z e b b n e k  l á t n i ,  m i  t á v  u l a b b r ó l  j ö n . “ — Már inkább mon
dotta volna: szemünk gyengeségének tarthatni, szebbnek lá tn i, mi távolabbról 
jön. —  Mintha bizony ez a’ nemzetiséghez tartoznék! —• Zűrzavaros rajzában, 
úgy látszik , megfelejtkezett Fr. ur a’ logikai ö s s z e v e t ő  e g y b e f ü g g é s -  
1- ő 1 (nexus conibinativus), midőn egyszerre a’ kalmárra tér beszédjében, kit ha
sonlóul vádol, hogy nem a’ pesti három kegyistennéknél kiszabott áron adá Fr. 
urnák tánczmulatságí keszfyiíjit; —  holott] jól tudja, hogy homokos utakon egy  
szegéig- somogyi izraelita kereskedőnek minő drága fuvart kell űzetni. — Mint
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kitetszik iratából ’s mint magam is hallottam, itt katonai tánczmulatság volt. 
— Jaj a’ szegény nj teremnek! ezen Fr. ur semmi hecsiiletet nem h agyott; —  
jaj a’ hangászatnak, mellyet fülsértő macskázásnak nevez —  ’s édesen gondol 
Straussra, midőn á llítja : „hogy ha a) R e g é l ő  í r ó t  a r s  a ,  és b) g o m b a i  
b i r t o k o s  nem volna, Strauss szeretne lenni. “ —■ Ezen utóbbiakra nézve meg
jegyzem : a) Ha ő valójában a’ Regélőnek irótársa, csudálom, hogy ig y  nem 
jelennek-meg ezen lapok: „ s z e r  k é s z  t e  t i  R ó t h k r e p f  é s  t á r s a / 1' —. 
Ezen utósó szócska talán mind eddig a’ szedőnek gondatlansága miatt maradott
éi ? —  De hogy Fr. ur gombai birtokos volna, ez kérkedés; kár, hogy egy cse
kély birtokocskának ideigleni haszonbérlője többnek gondolja m agát, mint más 
tartja! ■— Mi pedig a’ tánczmulatsági gúnyt illeti : igaz ugyan, hogy sem a’ 
pozsoni conventi tánczmulatságot, sem a’ pesti vagy bécsi redutokat képzelni ebben 
nem leh et: mindazáital meggondolhatná Fr. nr, milJy szerencse, hogy M. város
kában illy  egyszerű mulatság is történhetik, ’s  m illy bájteljes akkor, midőn 
mellékes gáncsoktól eltérve a’ természet ölében szemlélhetjük barátink ’s tár
sainknak vigalmait. —  D e ha m árolly finyás Ízlésű Fr. u r , kár, hogy inkább 
a’ kaposvári KK. és Rk-nek ’s más egyes jótékony czélok tánczmnlatsá- 
gaira nem hagyja azon fáradtságot, mellyet Marczali szűk teremében pazérol. 
—- Rem ényiem , nem fogná fekete színnel festegetni megyénk mulatságait, nem 
emlegetné a’ hires Strauss hangműveit, mellyekhez hasonlókat nem egyszer hall
hatna; nem gúnyolná madárkalitka formájú orchestrumainkat, midőn elbájolva 
megyénk térés teremében, ’s elragadtatva a’ hangászi tökélyek zengzeteitől , 
nem tudná, szemeinek vagy füleinek kedvezzen-e inkább ? —  Nem rostálgat- 
ná végre szépeinket, kiknek báj-ajkaikról a’ finomabb nűveltség ’s nyájas vi
dámság jeleit szemlélné mosolygva egyesülve lenni, ü g y  hiszem, nem emlegetné 
gondolatlan kifejezéssel a’ b é c s i  s e r  h á z a t ,  azon bogár szemű Krisztina 
kisasszonyt, kit más szobaleánynak nevez, azon kedves lényt, ki F r. urnák első 
látásra is nyakába borult. —  Azonban de gustibus non est disputandum.

Más helyen ismét következetlenséget árul-el, midőn kedves szülő-földjét 
dicséri, Marczali igéző táját ellenben lealázza: holott ez az aestheticus gustus- 
nak inkább m egfelel, mellyen a’ vándor szemek is  örömmel legelhetnek, midőn 
a’ természet játékát elmerülve gyönyörökben szemlélik. —  Még azon hibája Fr. 
urnák megengedhető volna, hogy' a’ hangászat ellen kifogást te sz , mert ennek 
megítélésére a’ hangászati hallás (musikalisches Gehör) szükséges : de midőn a’ 
természetet is  kigunyolja, ez ellen kemény indulatot mutat.

El nem hallgathatom továbbá azon rágalom-sziilte mondatát, melly által 
Somogy előhaladása ellen öröm-gunynyal kaczag a’ jó Ízlés elveire nézve; mi
dőn Marczali vendégszobájiban az urat inassal, az adóst hitelezővel ’sa’t. zajos 
egyességben ülni állítja. —  Ezen állítás ellen ismét kikelek, ’s bár e’ mulatság
ban jelen nem voltam ; mindazáital bátran gyanítom , hogy Fr. ur ismét rósz 
helyen kereskedett, ’s igen kévéssé ismeri Somogy' individuumait, még is fon- 
dorkodó nyilaival lövöldözi. Becsülöm én a’ kritikát, mint egy erős talpkövét 
a’ nemzeti csinosodásnak; de a’ tollrágók hamis koholásának mindenkor szivem
ből ellensége voltam. —  Említi azt is, hogy a’ szakácsnők, ’s más konyhasze
mélyek tömegéiül uraságának minden ebédjét leszagolhatta. Valóban szép tu
lajdonsa" ! én mindazáital megvallom, a’ finom szaglást inkább másban, mint 
kritikusban szoktam magasztalni.

De mit lehet attól várni, ki csakhogy az ujság-Iapokat töltvén hamis ira
taival a" közönséget untassa, még, a’ trombitások heszédire is  kitárja füleit. Sa-

Debreceni Egyetem Egyetemi é s  Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



144

pienti panca. Végre m egjegyzem : legszerencsétlenebb em ber, ki mások alacso- 
nyitásában keresi érdemét. — Megesnék a" szépnemiiek! ha illy ek , határoznák 
miveltségi állás-pontját!

i  ' •).  ? ^ O S z l o p Í  K O S Z t O P Y  A *  T  A J .  

som ogy i  íi.

J e g y z e t .  Minden részrehajlás és bal magyarázat elmellőzésére közöljük 
e" czikkelyt, mennyiben az {közölhető. Tollviták azonban kilevén zárva lapjaink
ból , minden további replicától megkiméltetni kérünk.

A '  s z e rk .

M o n d a  a’ Z s i d ó k n a k  A l g i e r b a  j ö t t ö k  f e l ő l .  — Számosak az 
algieri tartományokban a’ Zsidók. — Alkalmasint akkor vetődtek ők Afrikába, 
midőn Vespasian császár országukat szétdulta. Az Algierban levők mindazáltal 
idejöttök felől különös, ’s nevetséges mondát regélnek, mellyet azonban ők ki
vivőit igazság gyanánt hisznek. Következő a’ monda. „M ig a’ musclnianok 
spanyol hont bírták —  igy szóllnak ők — szabad vala nekünk is közttek lak
nunk , kereskedést iizniink, és szent religiónkat gyakorolnunk; de midőn azok 
a’ keresztények által ezen szép honból elüzettek, megengedtetett ugyan egy  
ide ig , hogy szokott életmódunkat folytathassuk, de nem sokára gazdagságunk, 
m ellyet fáradságosan szerzőnk, fölingerlé a’ keresztények pénzszomjukat, 
’s ők kegyetlenül kinzának minket. —  1390. észt, Simon Ben-Sim a, a’ nagy 
Rabbi, fogságba vettetett 00  előkelő Zsidóval együtt. Ezen tett után még sokkal 
többet kelle tűrnünk, mint az előtt. Parancs jött végre, hogy a’ Rabbi ’s fo
goly társai ölettessenek-meg. Már minden készen vala, de az égcsudásau szaba- 
ditá-meg őket. -— Közelgett a’ végóra. Simon szerencsétlen fogoly társai két
ségbeesve jajgattak; de ő nyugodt ’s bátor szívvel veté magát a’ kegyetlen 
végzés alá. Es ime! egyszerre szemei szikráztak, képe lángba borult, fény öved- 
zé körül homlokát; —  egy  széndarabot ragad kezébe, ezzel egy7 hajót rajzol 
a’ falra, és siró társaihoz fordulva Így szólít hozzájok : „  „K i az Isten mindenha* 
tóságában h isz , tegye velem együtt ujját ezen hajóra.“  “  •— Mindnyájan igy  tét * 
tek , ’s azon pillanatban a’ rajzolt hajó valóságossá változott, ’s  megindulván a7 
lakosok bámészkodása köztt Sevilla utszáin keresztül egyenest a’ tengerbe vjvé 
őket. — A’ csudahajó A lg ier , a’ Muhamedánusoktól lakott város, előtt állott- 
meg. — Miután ezek a’ Zsidóktul megtudták, mi csudálatos módon szabadul- 
tak-ki a’ keresztények kegyetlenségük a ló l, a’ Melianában lakó Marabuihoz fo
lyam odtak, tanácsot kérve, befogadják-e a’ jövevényeket. Ez azt javaslá, fo- 
gadnák-be őket, ’s igy engedelinet nyertek a’ partra szállni , sőt a’ lakosok főpap
jaikkal ’s tisztjeikkel mentek fogadásukra. Itt visszanyerek mind azon szaba. 
dalmakat, mellyeket spanyol országban bírtak , sőt még a’ szeszes ita lok , 's 
bor készítése is meg engedteték nekik. A’ szerződés pergamenre iratott-le, ’s 
mai napig őriztetik az algieri Rabbiktól.

HÖRÖGI.

K o m o l y r e j t v é n y .
E z ü s t b u llá m  fo ly d o g á l- le  A ’ sze re lm e s  és a ’ k o lto

A ’ zubogó  p a t a k r ó l , K e d v e l e n g em  m in d  a ’ k e t t ő ,
H o g y lia  b e lé  t e k in th e t e k  "Varázs e rő in 1 m ég  s e n k i

M agos v á n d o r  p á ly á m ró l.  E d d ig  n e in  t a lá í t a - k i .
p £ s  6 z  r  J g n .  V á c z r ó l .

E lő b b i r e j tv é n y  : 1) X á u e z  ’« a ’ i .  — 2) B é r  ’s a ’ U 

S z e rk e z i  i t ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z  86. szám .

N yoin t. T r a t t n e r - R á r o l y  i ,  úr i  u tsza  612 .
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